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General Guidelines

Bitte lesen Sie die folgenden Anweisungen sorgfältig durch und verwenden 
Sie das Produkt wie beschrieben.
Wenn das Produkt an Dritte weitergegeben wird, geben Sie alle 
notwendigen Anleitungen mit.
Um Ihnen eine klare und allgemeine Zusammenfassung zu zeigen, haben 
wir nicht alle potenziellen Szenarien und Details beschrieben, die beim 
Verwenden und Aufbauen erscheinen. Wenn Sie weitere Informationen und 
Unterstützung bei der Anwendung benötigen, wenden Sie sich gerne an 
uns.

Das Gewächshaus kann einem Windsturm (5 Beaufort-Skala) aushalten. Beim 
extremen Windaufkommen verstärken Sie die Spannung auf Schnüren des 
Gewächshauses oder verlegen Sie es an einen weniger windigen Ort.
1-2 Personen sind für die Montage erforderlich. Für ein mittleres oder ein 
großes Gewächshaus sind mindestens 2 Personen erforderlich.

Please read the following tips carefully and use the product correctly.
If you buy the product for others, please keep these tips and send them to the 
receiver.
In order for you to have a clear and summary preview, we have not described 
all possible scenarios and installation details that may be involved. If you 
need more information and help, please contact us.

Notes
Please check if all the parts are complete and in good condition according to 
the instructions before installation.
Please assemble the greenhouse on a solid and flat floor.

Kundendienst
Bitte wenden Sie sich bei Problemen an unser Kundenservice-Team. Sie 
können uns über das Verkaufsportal, bei dem Sie bestellt haben, 
kontaktieren.

Innerhalb oder in der Nähe vom Gewächshaus darf nichts gegrillt oder 
geheizt werden. Das Produkt soll von Flammen ferngehalten werden.
Schnüre stellen eine Stolpergefahr dar. Es wird empfohlen, die Schnüre mit 
farbigen Fahnen zu kennzeichnen, um die Stolpergefahr zu verringern.
Dächer vom Gewächshaus sollen rechtzeitig von Wasser- oder Schneelast 
entfernt werden, um eine Verformung durch Überlastung zu vermeiden.
Wenn eine langfristige Frostperiode vorgesehen ist, muss das Gewächshaus 
demontiert werden.
Reinigen Sie das Gewächshaus nicht mit einem Hochdruckreiniger, sondern 
mit einem feuchten Tuch oder einer Bürste.
Das Gewächshaus ist kein Spielzeug und Kinder dürfen nicht darin spielen.

Vergewissern Sie sich vor dem Aufbau des Produkts anhand der Angaben, 
dass alle Zubehörteile vorhanden und unbeschädigt sind. Falls nicht, setzen 
Sie sich rechtzeitig mit uns in Verbindung.
Das Gewächshaus darf nur auf einer ebenen und festen Oberfläche 
aufgestellt werden.
Kunststoff-Verbindungsstücke sind mit Buchstaben versehen und die 
Rohrgestänge sind nummeriert. Bitte montieren Sie das Produkt anhand der 
Aufbauanleitung und stellen Sie sicher, dass alle Bauteile ordnungsgemäß 
angeschlossen sind.
Die Kunststoff-Verbindungsstücke müssen in die Rohrgestänge eingesteckt 
und festgemacht werden.
Die Kunststofffolie muss fest und anliegend auf den Rahmen auffliegen und 
durch Bänder und Rahmen befestigt werden. Der Unterteil der Folie muss 
nach innen vom Gewächshaus gefaltet oder mit Steinen und Erde gefestigt 
werden, sodass keine Windströmung ins Gewächshaus eindringen kann.
Das Gewächshaus muss zum Windschutz mit Schnüren und Erdnägeln 
abgesichert werden. Achten Sie darauf, dass die Erdnägel gut im Boden 
verankert sind.
Überprüfen Sie regelmäßig die Spannung der Schnüre zum Windschutz und 
spannen Sie gegebenenfalls nach.
Die maximale Belastbarkeit des Drahtgeflechts beträgt 15 kg. Stellen Sie 
sicher, dass es nicht überlastet ist.
Sie können einige Teilbereiche abbauen. Aus Stabilitätsgründen empfehlen 
wir nicht, alle Teilbereiche abzubauen.
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Veuillez vérifier si toutes les pièces sont en bon état et assemblées 
correctement avant l’utilisation.
Veuillez installer la serre sur un sol solide et plat.
Les connecteurs en plastique sont imprimés avec des lettres et les tuyaux sont 
étiquetés avec des numéros. Veuillez vous reporter aux instructions 
d'installation afin de vous assurer que les accessoires et les composants sont 
correctement connectés.
Veuillez bien fixer les tuyaux et les pièces en plastique.
La bâche plastique doit être fermement installée sur le cadre. Il faut la fixer avec 
des cordes et des cadres. Le bout de la bâche doit être plié vers l'intérieur ou 
recouvert par pierres ou par terre pour éviter que le vent n’y pénètre.
La serre doit être fixée avec des cordes et des clous au sol, et les clous doivent 
être entièrement enfoncés dans le sol.
Les cordes doivent être vérifiées régulièrement pour s'assurer qu'elles sont 
tendues.
La capacité de charge maximale des étagères est de 15 kg. Veuillez ne pas les 
surcharger.
Les étagères sont amovibles. Compte tenu de la stabilité de la serre, veuillez ne 
pas retirer toutes les étagères.
La capacité maximale de protection contre le vent de ce produit est de niveau 5. 
Lorsque le vent est fort, veuillez renforcer la serre à temps ou la déplacer vers 
un endroit avec moins de vent.

Introduction
Veuillez lire attentivement les manuels suivants et utiliser correctement le 
produit, s’il vous plaît!
Si vous livrez le produit à un tiers, veuillez conserver ces manuels et 
transmettez-les-leur, s’il vous plaît!
Afin que vous ayez un aperçu clair et général, nous n’avons pas décrit tous 
les scénarios possibles et les détails d’installation qui peuvent être impliqués. 
Si vous avez besoin de plus d’informations et d’aide, n’hésitez pas à nous 
contacter, s’il vous plaît!

No fire or barbecues are allowed in or around the greenhouse, and the 
product should be kept away from the fire source.
The ground rope has the risk of tripping. It is recommended to use colored 
flags to identify it to reduce the risk of tripping.
When there is water or snow on the top of the greenhouse, it needs to be 
cleared in time to avoid the frame from being crushed by weight.
If there is a foreseeable persistent frost, the greenhouse needs to be 
disassembled.
Please do not use a high-pressure cleaner to clean the greenhouse, you can 
use a damp cloth or brush to clean it.
The greenhouse is not a toy, children are not allowed to play in it.

The plastic brackets are labeled with letters and tubes are labeled with 
numbers. Please refer to the instructions to ensure that accessories and 
parts are properly connected.
Please fix the tubes and plastic parts well.
The cover has to be securely attached to the frame, and secured with cords 
and frames. The bottom should be folded inward or covered with stones or 
mud to make sure there is no wind coming in from the bottom.
Please secure the greenhouse with pegs and cords. The pegs need to be 
driven fully into the ground.
The cords need to be checked regularly to make sure they are tensioned.
The max weight capacity for the shelves is 15kg, please do not overload.
The shelves are removable. While for stability, please do not remove all of 
them.
The maximum ability of anti-wind is level 5. When the wind is too strong, 
please reinforce the greenhouse or move it to a place with less wind.
Need 1-2 people to install it, medium and large greenhouse need at least 2 
people.

If any questions, please contact our customer service team through the 
corresponding purchase platform.

Warnings

Customer Service
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Avvertenze
Non usare fiamme libere e non fare barbecue all'interno o intorno la serra. 
Tenere lontano questo prodotto da fonti di innesco.
Per evitare di inciampare sui tiranti, si consiglia di installare bandierine colorate 
per renderli più visibili e ridurre il rischio di infortuni.
In caso di accumulo di acqua o neve sulla sommità della serra, è necessario 
procedere tempestivamente alla rimozione, per evitare che il peso eccessivo 
faccia crollare il telaio.
In caso di previsione di gelo persistente, la serra deve essere smontata.
Non utilizzare pulitori ad alta pressione per pulire la serra. Servirsi di un panno 
umido o una spazzola.
La serra da giardino non è un giocattolo, i bambini non possono giocare al suo 
interno.

I connettori di plastica sono contrassegnati con lettere, i tubi sono 
contrassegnati con numeri, si prega di leggere attentamente le istruzioni di 
montaggio e assicurarsi che le componenti e gli accessori siano uniti 
correttamente.
Fissare bene i tubi e le parti in plastica.
La copertura di plastica deve essere montata adeguatamente e saldamente 
al telaio e deve essere fissata al telaio con le corde. La base deve essere 
piegata verso l'interno o coperta con pietre, terriccio, assicurandosi che non 
entri vento.
La serra da giardino deve essere fissata con i tiranti antivento e i picchetti, i 
picchetti devono essere completamente inchiodati nel terreno.
I tiranti antivento devono essere sottoposti a controllo regolare per assicurarsi 
che siano ben tesi.
La capacità di carico massimo dei ripiani metallici è di 15 kg. Non superare il 
carico massimo.
È possibile rimuovere alcuni ripiani, tuttavia per motivi di stabilità, non è 
consigliato rimuoverli tutti.
Capacità massima di resistenza al vento di grado 5. Quando l'intensità del 
vento è troppo forte, rinforzare la serra o spostarla in un luogo al riparo dal 
vento.
È richiesta la presenza di 1-2 persone per montare la serra, in caso di serre 
di medie e grandi dimensioni, è richiesta la presenza di almeno 2 persone.

Ne faites pas de feu ou de barbecue dans ou autour de la serre. Gardez les 
produits à l'écart du feu.
La corde de terre risque d’empêcher de marcher. Il est recommandé d’utiliser 
des drapeaux colorés pour l’identifier afin de réduire le risque de 
trébuchement.
Lorsqu'il y a de l'eau ou de la neige accumulée sur la serre, il faut en dégager 
à temps pour éviter que le cadre ne soit écrasé par le poids.
S'il y a un gel persistant prévisible, la serre doit être démontée.
Veuillez ne pas utiliser le nettoyeur à haute pression pour nettoyer la serre. 
Un chiffon humide ou une brosse est convenable pour la nettoyer.
La serre n'est pas un jouet, les enfants ne sont pas autorisés à y jouer.

Avertissements

Si vous avez des questions, veuillez contacter notre équipe du service de 
client sur la plateforme d'achat correspondant à votre commande, s'il vous 
plaît.

1 à 2 personnes sont nécessaires pour réaliser l’installation d’une serre. Les 
serres moyennes et grandes ont besoin d’au moins 2 personnes.

Service après-vente 

® 

Note
 Prima del montaggio, controllare che tutte le componenti elencate nelle 
istruzioni siano presenti e in buone condizioni.
La serra da giardino deve essere montata su un terreno piano e compatto.

Linee guida generali 
 

 

Si prega di leggere attentamente le istruzioni riportate di seguito e di 
utilizzare correttamente il prodotto.
Se il prodotto deve essere consegnato a terzi, si prega di conservare e 
includere queste istruzioni.
Al fine di fornire un'anteprima di riepilogo chiara e generale, non abbiamo 
descritto tutti i possibili scenari e dettagli di montaggio che possono essere 
coinvolti. Se hai bisogno di aiuto e maggiori informazioni, non esitare a 
contattarci.

IT



Assistenza post-vendita
Se avete qualsiasi problema, si prega di contattare il nostro servizio clienti 
attraverso il canale d’acquisto in cui è stato effettuato l'ordine.

Acerca del manual
Lea las siguientes instrucciones detenidamente y utilice el producto 
correctamente.
Si entrega el producto a un tercero, conserve estas instrucciones y 
entrégueselas.
Para que tenga una vista previa clara y resumida, no hemos descrito todos 
los escenarios posibles y los detalles de instalación relativos. Si necesita más 
información y ayuda, comuníquese con nosotros.

Servicio postventa

La capacidad máxima de la resistencia al viento del invernadero es de nivel 5. 
Cuando el viento sea demasiado fuerte, refuerce el invernadero a tiempo o 
trasládelo a un lugar resguardado del viento.
Se requiere 1-2 personas para instalar el invernadero de jardín. En caso de 
invernaderos medianos y grandes, se requiere al menos 2 personas para 
instalarlo.

No encienda fuego ni haga barbacoa dentro o alrededor del invernadero. 
Mantenga el producto alejado del fuego.
Para evitar tropezar con las cuerdas cercanas a la tierra, se recomienda utilizar 
banderolas de colores para hacerlas más visibles y reducir el riesgo de 
tropezarse.
En caso de acumulación de agua o nieve en la parte superior del invernadero, 
límpielo a tiempo para evitar que el peso excesivo provoque el aplastamiento 
de la estructura.
Si hay heladas previstas y persistentes, se necesita desmontar el invernadero 
del jardín.
No limpie el invernadero con manguera. Límpielo con un paño húmedo o un 
cepillo.
El invernadero de jardín no es el juguete. No deje al niño jugar dentro del 
invernadero.

Si tiene alguna pregunta, por favor comuníquese con nuestro equipo de 
servicio al cliente a través de la plataforma de compra de pedidos 
correspondientes.

87

Antes del montaje, consulte bien el manual de instalación y asegure que 
todos los componentes están presentes y están en buen estado.
El invernadero de jardín debe montarse en un suelo sólido y plano.
Los conectores de plástico están marcados con letras y los tubos están 
marcados con números. Lea atentamente las instrucciones de montaje y 
asegúrese de que los componentes y accesorios estén unidos 
correctamente.
Conecte los tubos con los conectores plásticos firmemente.
Los plásticos deben instalarse de manera adecuada a la estructura 
reforzándose con las cuerdas. La base debe doblarse hacia adentro o 
cubrirse con piedras, barros para garantizar que no entre viento.
El invernadero de jardín debe fijarse con una cuerda a prueba de viento y 
clavos para tierra. Los clavos deben clavarse completamente al suelo.
La cuerda a prueba del viento debe revisarse regularmente para asegurarse 
de que está tirante.
Los estantes metálicos pueden aguantar hasta 15kg. No exceda la carga 
máxima.
La balda se puede quitar, sin embargo, para garantizar su estabilidad, no se 
recomienda quitarlos todos.

Notas 

Advertencias 
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Algemene richtlijnen
Lees de volgende tips zorgvuldig door en gebruik het product op de juiste 
manier.
Als u het product voor anderen koopt, bewaar deze tips dan en stuur ze naar 
de ontvanger.

NL
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Om u een duidelijk en samenvattend voorbeeld te geven, hebben we niet alle 
mogelijke scenario's en installatiedetails beschreven die hierbij betrokken 
kunnen zijn. Als u meer informatie en hulp nodig heeft, neem dan contact met 
ons op.

Opmerkingen
Controleer of alle onderdelen compleet en in goede staat zijn volgens de 
instructies vóór installatie.
Monteer de kas op een stevige en vlakke vloer.
De plastic beugels zijn voorzien van letters en de buizen zijn voorzien van 
cijfers. Raadpleeg de instructies om ervoor te zorgen dat accessoires en 
onderdelen correct zijn aangesloten.
Bevestig de buizen en plastic onderdelen goed.
De hoes moet stevig aan het frame worden bevestigd en met koorden en 
frames worden vastgezet. De bodem moet naar binnen worden gevouwen of 
bedekt met stenen of modder om ervoor te zorgen dat er geen wind van de 
bodem naar binnen komt.
Zet de kas vast met haringen en koorden. De haringen moeten volledig in de 
grond worden geslagen.
Controleer regelmatig of de koorden goed gespannen zijn.
Het maximale gewicht voor elke plank is 15 kg, dus niet te zwaar belasten.
De planken zijn verwijderbaar. Verwijder ze voor de stabiliteit niet allemaal.
Het maximale anti-windvermogen is niveau 5. Als de wind te sterk is, versterk 
dan de kas of verplaats deze naar een plaats met minder wind.
Er zijn 1-2 mensen nodig om het te installeren, middelgrote en grote kas 
hebben minstens 2 mensen nodig.

Waarschuwingen
In of rond de kas en het product is het niet toegestaan vuur of barbecues te 
maken moet uit de buurt van de brandbron worden gehouden.
Het grondtouw kent struikelgevaar. Het wordt aanbevolen om gekleurde 
vlaggen te gebruiken ter identificatie, om het risico op struikelen te 
verminderen.
Als er water of sneeuw op de bovenkant van de kas ligt, moet deze op tijd 
worden opgeruimd om te voorkomen dat het frame door het gewicht wordt 
verpletterd.

Bij voorzienbare aanhoudende vorst dient de kas gedemonteerd te worden.
Gebruik geen hogedrukreiniger om de kas schoon te maken, u kunt een 
vochtige doek of borstel gebruiken om deze schoon te maken.
De kas is geen speelgoed, kinderen mogen er niet in spelen.

Als u vragen heeft, kunt u contact opnemen met onze klantenservice via het 
bijbehorende aankoopplatform.

Klantenservice

Notatki
Proszę sprawdzić, czy wszystkie części są kompletne i w dobrym stanie, 
zgodnie z instrukcją s przed instalacją.
Proszę zmontować szklarnię na solidnej i płaskiej podłodze.
Plastikowe wsporniki są oznaczone literami, a rurki numerami. Zapoznaj się z 
instrukcją , aby upewnić się, że akcesoria i części są prawidłowo podłączone.
Proszę dobrze zamocować rurki i plastikowe części.
Osłona musi być solidnie przymocowana do ramy i zabezpieczona linkami i 
ramkami. Dno należy zagiąć do wewnątrz lub przykryć kamieniami lub błotem, 
aby od dołu nie napływał wiatr.
Zabezpiecz szklarnię kołkami i linkami. Kołki należy całkowicie wbić w ziemię.
Linki należy regularnie sprawdzać pod kątem ich naprężenia.
Maksymalna nośność każdej półki wynosi 15 kg, nie należy jej przeciążać.
Półki są zdejmowane. Ze względu na stabilność nie usuwaj ich wszystkich.
Maksymalna zdolność przeciwwiatrowa to poziom 5. Gdy wiatr jest zbyt silny, 
należy wzmocnić szklarnię lub przenieść ją w miejsce o mniejszym wietrze.

Ogólne wytyczne
Prosimy o uważne zapoznanie się z poniższymi wskazówkami i prawidłowe 
użytkowanie produktu.
Jeśli kupisz produkt dla innych, zachowaj te wskazówki i wyślij je do odbiorcy.
Abyś miał przejrzysty i podsumowujący podgląd, nie opisaliśmy wszystkich 
możliwych scenariuszy i szczegółów instalacji, które mogą się z tym wiązać. 
Jeśli potrzebujesz więcej informacji i pomocy, skontaktuj się z nami.

PL
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Do montażu potrzeba 1-2 osób. Średnia i duża szklarnia wymaga co najmniej 
2 osób.

Ostrzeżenia
Produktu nie wolno rozpalać ogniska ani grillować należy trzymać z dala od 
źródła ognia.
Istnieje ryzyko potknięcia się o linę uziemiającą. Zaleca się używanie 
kolorowych flag w celu jego identyfikacji, aby zmniejszyć ryzyko potknięcia.
Jeżeli na szczycie szklarni znajduje się woda lub śnieg, należy je w porę 
usunąć, aby uniknąć zmiażdżenia ramy pod wpływem ciężaru.
Jeżeli można przewidzieć utrzymujące się mrozy , szklarnię należy 
zdemontować.
Do czyszczenia szklarni nie należy używać myjki wysokociśnieniowej. Do 
czyszczenia można użyć wilgotnej szmatki lub szczotki.
Szklarnia nie jest zabawką, dzieciom nie wolno się w niej bawić.

Obsługa klienta
W przypadku jakichkolwiek pytań prosimy o kontakt z naszym zespołem 
obsługi klienta za pośrednictwem odpowiedniej platformy zakupowej.

Generella riktlinjer
Läs följande tips noggrant och använd produkten på rätt sätt.
Om du köper produkten åt andra, behåll dessa tips och skicka dem till 
mottagaren.
För att du ska få en tydlig och sammanfattande förhandsvisning har vi inte 
beskrivit alla möjliga scenarier och installationsdetaljer som kan vara 
inblandade. Om du behöver mer information och hjälp, vänligen kontakta oss.

Gott skick enligt instruktionerna före installationen.
Montera växthuset på ett fast och plant golv.
Plastfästena är märkta med bokstäver och rör är märkta med siffror. Se 
instruktionerna för att säkerställa att tillbehör och delar är korrekt anslutna.
Fixera rören och plastdelarna väl.

Anteckningar

SE

Kåpan måste fästas ordentligt på ramen och fästas med snören och ramar. 
Botten ska vara vikt inåt eller täckt med stenar eller lera för att se till att det inte 
kommer in någon vind från botten.
Säkra växthuset med pinnar och snören. Pinnarna måste slås helt ner i marken.
Sladdarna måste kontrolleras regelbundet för att säkerställa att de är spända.
Max viktkapacitet för varje hylla är 15 kg, vänligen överbelasta inte.
Hyllorna är flyttbara. För stabilitetens skull, ta inte bort alla.
Den maximala förmågan för anti-vind är nivå 5. När vinden är för stark, vänligen 
förstärk växthuset eller flytta det till en plats med mindre vind.
Behöver 1-2 personer för att installera det, medelstora och stora växthus 
behöver minst 2 personer.

Varningar
Ingen eld eller grillning är tillåten i eller runt växthuset och produkten bör hållas 
borta från brandkällan.
Marklinan riskerar att snubbla. Det rekommenderas att använda färgade flaggor 
för att identifiera den för att minska risken för att snubbla.
När det finns vatten eller snö på toppen av växthuset måste det rensas i tid för 
att undvika att ramen krossas av vikt.
Om det finns en förutsebar ihållande frost måste växthuset demonteras.
Använd inte en högtryckstvätt för att rengöra växthuset, du kan använda en 
fuktig trasa eller borste för att rengöra det.
Växthuset är ingen leksak, barn får inte leka i det.

Kundservice
Om du har frågor, vänligen kontakta vår kundtjänst via motsvarande 
köpplattform.
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DE: Ziehen Sie die Schrauben zuerst zu 20% an und erst am Ende der 
Montage fest.
EN: Do not fully tighten all screws until assembly is completed, but to 20%.
FR : Pour fixer les vis, serrez-les d'abord jusqu'à 20%, puis serrez-les 
jusqu'au fond.
IT: Stringere prima le viti all'20% e serrarle completamente solo alla fine.
ES: Durante la instalación, apriete los tornillos primero al 20% y al final 
apriételos completamente.
NL: Draai niet alle schroeven volledig vast tot de montage is voltooid, maar 
tot 20%.
PL: Nie dokręcaj wszystkich śrub do końca przed zakończeniem montażu, 
ale do 20%.
SE: Dra inte åt alla skruvar helt förrän monteringen är klar, men till 20%.
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